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justamente no lema dedicado ao Salles, definido como: <Um brasileiro de quem não pude obter 

pelo menos enquanto publicou algumas obras, na casa Garnier= (Blake, 1900, p. 365). Essas obras 

3 3

como <segunda edição melhorada=, a de 1889 como <terceira edição melhorada= e a de 1892 
como <quarta edição melhorada=. Em 2008, a Editora Senac e a Ateliê Cultural lançaram no Brasil 

para download nos acervos online da biblioteca <Brasiliana Guita e José Mindlin=, da Universidade 
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No prefácio ao texto de 2008, Carlos Alberto Dória escreve que <por fim, entre 1874 e 
1888, não se sabe ao certo, surge o 8anônimo9 3

3 que também teve sua sétima e última edição em 1910= 
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se justamente <rua do Ouvidor=, o que nos levaria a supor que a data da publicação 
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3 3
Quanto ao nome <Livraria Garnier=, nos volumes publicados ao longo de toda a vida da 

editora ele se alterna com <B. L. Garnier=, <Livraria B. L. Garnier=, <Garnier Irmãos=, <H. Garnier 
Livreiro e Editor= e outros, tendo este último aparecido a partir de 1893, quando Hippolyte 
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Abobora d9aqua, xuxú

3
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de amendoerana, cuja definição é <Planta da família das leguminosas, nativa das Guianas e do Norte 
corvo, mandubirana= (Michaelis online, 2023. 

. Acesso em: 1 out. 2023). A etimologia dada pelo dicionário é <do tupi 
rána=. É possível que, na época em que foi escrito o 

aparece como <ciliegio dolce=
<Chavica, jaborandi indios, jaborandi?= (CN, 2009, p. 457) onde o ponto de 

 
<

succulenza.= 
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<grelhas=;
<panellas de vapor=;

se aqui uma incoerência no uso do artigo (<Espremedeira=, <Descascador= vs <O 
servidor=, <A agulha=) que pode revelar a existência de revisões.

sétimo às conservas, sendo o último capítulo, o décimo oitavo, dedicado a <receitas 
confortativas=, termo com o qual se apresentam quatro iguarias doces. O livro termina com 

poucochino: <ajuntão se depois um poucochinho de farinha de trigo= (CN, [s.d.], p. 391). 

ananaz: <Oito pratos de fructas | Ananaz. Laranjas. Bananas.= (CN, [s.d.], p. 447). Lusismo 
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bribigões: <Mexilhões e bribigões cozidos= (CN, [s.d.], p. 323). O substantivo consta em 

<conserva de carne fresca à = (CN [s.d.], p. 486)

<Arroz refogado á = (CN [s.d.], p. 489)

<[...] e refogão descascados= (CN [s.d.], p. 219)

<Abóbora d9agua, = (CN [s.d.], p. 2)

<Perú frito com = (CN [s.d.], p. 187)

<
= (CN [s.d.], p. 340)
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